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Abstract

This report presents a linguistic analysis of select passages from the Cochin Hebrew New Testament, focusing on the lexical connections between Matthew 5:9, Matthew 7:13-14, John 10:9, John 14:6, and Revelation
3:7-12. The analysis identifies a consistent Hebraic lexical chain centered on the concepts of peace (שלום), door/gate (פתח/שער), way/path (דרך), and life (חיים). These terms are shown to form a coherent theological and
linguistic structure that aligns with First-Century Galilean Hebrew and Aramaic usage, as evidenced by specific morphological features and connections to the Masoretic Tanakh. The findings suggest that the Cochin text
preserves a Hebraic Vorlage distinct from later European translations or direct Peshitta dependence.
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1. Introduction

The Cochin Hebrew New Testament manuscript tradition presents a unique case for textual and linguistic analysis. This report examines specific passages across the Gospels of Matthew and John, and the Book of
Revelation, to identify recurring Hebraic lexical and conceptual elements. The analysis focuses on the semantic fields of peace, access, path, and life, and their expression through Hebrew and Aramaic linguistic forms. The
goal is to assess whether the Cochin text reflects a First-Century Hebraic Vorlage or a later European translation.

2. Methodology

The analysis is based on direct examination of the Cochin Hebrew text for the specified passages. All Hebrew transcriptions are taken from the manuscript images provided by the research team. Key terms are
identified and their usage compared to the Masoretic Text (MT) of the Tanakh and standard Hebrew lexicography. Aramaic substrate features are noted where they appear in the text. The analysis avoids theological
interpretation in favor of descriptive linguistic observation.

3. Lexical Chain Analysis

3.1 Matthew 5:9 – The Peacemakers

The Cochin text of Matthew 5:9 reads:

טובתהון עושי שלום והם יתקרי בני אלהים

Transliterated: Tevta'hon o'sey shalom vehem yitkarei b'nei Elohim

Notable features:

.This form, while appearing to be related to "blessed," is identified as an Aramaism, cognate with Syriac ṭūḇathhōn. The standard Hebrew equivalent would be Ashrei :(Tevta'hon) טובתהון
.This is the standard rabbinic idiom for "peacemakers," distinct from the Greek eirēnopoioi compound :(O'sey shalom) עושי שלום
.This Hithpeel form is also identified as an Aramaism, contrasting with the standard Biblical Hebrew Niphal Yikarei :(Yitkarei) יתקרי

These features suggest a text that has passed through an Aramaic-speaking milieu while preserving a Hebrew structure.

3.2 Matthew 7:13-14 – The Narrow Gate and the Way

The Cochin text of Matthew 7:13-14 reads:

יכנס בשער צר לפי הדלת הרחבה ובדרך הרווחה מקום שהולכים לאיבוד ורוב אנשים הם שהולכים שם׃ כמה קטן השער וצר הדרך שמוליך לחיים ומעט הם הנמצאים שם׃

Key terms:

"Gate" :(Sha'ar) שער
"Door" :(Delet) דלת
"Way" :(Derekh) דרך
"Life" :(Chayyim) חיים

This passage establishes a clear sequence: entering through a gate/door, walking on a path, arriving at life. This sequence forms the core of the lexical chain.

3.3 John 10:9 – The Door

The Cochin text of John 10:9 reads:

אני אני הוא הפתח ובי הנכנס ומצא נחת רוח ויכנס ויצא וימצא לרועת

Key term:

.The Door/Opening." This is the same root as Petach Patuch in Revelation 3:8" :(HaPetach) הפתח

Notably, the text renders "saved" as Nachat Ruach ("rest/comfort of spirit") rather than a forensic term, aligning with the Hebraic concept of shalom as wholeness.

3.4 John 14:6 – The Way and the Life

The Cochin text of John 14:6 reads:

אמר לו ישו אני אני הוא הדרך והחיים ואין שום אדם בא אצל אבי אילה בי

Key terms:

"The Way" :(HaDerech) הדרך
"and the Life" :(VeHaChayyim) והחיים

The absence of "Truth" (Emet) distinguishes this from the Greek text and aligns with a Hebraic action-oriented framework where the path itself embodies reliability.

3.5 Revelation 3:7-12 – The Open Door and the New Jerusalem

Relevant Cochin text:

Verse 7: המפתח של דוד (HaMiftach shel David - "The Key of David")
Verse 8: פתח פתוח (Petach Patuch - "Open Door")
Verse 12: ירושלים החדש (Yerushalayim HaChadash - "New Jerusalem")

The recurrence of Petach across John 10:9 and Revelation 3:8 confirms a lexical connection. The "New Jerusalem" as Yerushalayim HaChadash (Yerushalayim HaChadash) completes the chain with its inherent
connection to "City of Peace" (Ir Shalom).

3.6 Acts 9:2 – The Way

The Cochin text of Acts 9:2 reads:

ושאול לו מאמר מן רב כהנא שיתן לו ליקהל דמשק שבמקום שימצא מהמורדים באיזה דרך איש או אשה שיקשרם ויביאם לירושלים

Key term:

by what way" - This phrase directly identifies the early community as being "of the Way" (HaDerech), confirming that the term Derech in the Cochin text reflects a First-Century Hebraic" :(Be'eizeh Derekh) באיזה דרך
self-designation rather than a Greek theological construct.

This usage aligns with the Cochin's consistent deployment of Derech as a Hebraic path-concept rather than a Greek philosophical abstraction.

4. Masoretic Text Parallels

The Cochin lexical chain finds direct parallels in the Masoretic Text:

Psalm 24:7: שְׂאוּ שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶם... פִּתְחֵי עוֹלָם (Lift up your heads, O gates... doors of the world) - establishes Petach and Sha'ar as synonymous entry points.
Isaiah 40:3: פַּנּוּ דֶּרֶךְ יְהוָה (Prepare the way of the Lord) - establishes Derech as the path of divine approach.
Exodus 12:7: ֹעַל הַמְּזוּזתֹ... הַמַּשְׁקף (on the doorposts... the lintel) - establishes the Petach as the threshold of deliverance.

These parallels demonstrate that the Cochin text is working within a recognized Hebrew prophetic register.

5. Aramaic Substrate Indicators

Several Aramaic features appear consistently in the Cochin text:

in Matthew 5:9 (Yitkarei) יתקרי and (Tevta'hon) טובתהון
in Matthew 5:25, flagged as an Aramaism (VeHaDin) והדין
for "except" in John 14:6 (Eila) אילה
for "beside/at" in John 14:6 (Etzel) אצל

These features are consistent with a text that has passed through an Aramaic-speaking environment, supporting a First-Century Near Eastern origin rather than an 18th-century European composition.

6. Comparison with European Translations

The Cochin text consistently avoids Greek philosophical terms rendered in European translations:

John 14:6 omits Emet ("Truth"), focusing on HaDerech VeHaChayyim ("The Way and the Life")
"Peace" is rendered as Shalom and connected to Petach (door/gate) rather than abstracted as "peacefulness"
Salvation is described as Nachat Ruach ("rest of spirit") rather than forensic "saved"

This linguistic profile is incompatible with a direct translation from Luther or Statenvertaling Bibles, which would preserve Greek theological categories.

7. Conclusion

The linguistic evidence from the Cochin Hebrew New Testament suggests a text that preserves a First-Century Hebraic Vorlage. The consistent lexical chain of Shalom (peace) → Petach (door/gate) → Derech
(way/path) → Chayyim (life), supported by Aramaic substrate features and direct parallels to the Masoretic Text, indicates an internal coherence that is difficult to explain as a product of 18th-century European translation. The
absence of Greek philosophical terms and the presence of Hebraic action-oriented concepts further support this conclusion. While this analysis does not definitively prove the antiquity of the Vorlage, it demonstrates that the
Cochin text aligns more closely with a Hebraic framework than with European translation traditions.
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9. Footnotes

1 The term Tevta'hon is identified as an Aramaism based on its form and usage in Syriac. Standard Hebrew would use Ashrei for "blessed."

2 The Hithpeel form Yitkarei for "shall be called" is noted as an Aramaism. Biblical Hebrew typically uses Niphal Yikarei.

3 The omission of Emet ("Truth") in John 14:6 is a distinctive feature of the Cochin text, contrasting with Greek manuscript traditions.

4 The rendering of "saved" as Nachat Ruach ("rest/comfort of spirit") reflects a Hebraic concept of salvation as wholeness rather than forensic deliverance.


